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These are the days when Birds come back .
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If I shouldn’t be alive . -
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Come slowly — Eden . .
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I can wade Grief . ;
Brodzié w Nieszczgsciu — umiem .
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It sifts from Leaden Sieves .
Sypiac si¢ z Sit z Otowiu .
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Bog — to daleki i dostojny .
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Heaven is so far of the Mind . .
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There’s been a Death, in the Opposite House .
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Did Our Best Moment last .

Gdyby Nasz Najlepszy Moment u'wal
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Gdyby$ mial przyjs¢ Jesienia, Lato .

Departed — to the Judgment .
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To hear an Oriole sing . .
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I reckon — when I count at all .
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I found the words to every thought .
Kazda myél ujmowalam w stowa .
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They say that “Time assuages’ .
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Dalej niz Ptaki skryta w Lecie .
Title divine — is mine . . . .
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At Half past Three, a single Bird .
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The last Night that She lived .
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Troche¢ Szalenstwa w Kwietniu-Maju

110
111

110
111

112
113

112
113

114
115

114
115

116
117

118
119

118
119

118
119

120
121

120
121

122
123

122
123

124
125



1356:

1397:

1398:

1400:

1409:

1445:

1463:

1510:

1593:

1603:

1731:

1738:

1774:
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